EFER 68— R T ERERS
ANSWERS TO THE QUESTIONS (TOL, First round)

F—
(1) "#%  BYFFE B 2 What is the form of the root ‘to look for’?
/naro/

(2) kow- B ta- iZWA{EELEAYIIEE BT 27 What is the function of the elements
kaw- and ta-?

These are markers for special argument-interaction situations:

kaw- marks 2" > 1% (second person acting on first) scenarios, and

ta- marks 1°* > 2" (first person acting on second) scenarios.
(3) DA EEENER P8I Translate into English:

1. tanarong: You (dual) will look for him/them

2. tanaron: I/we will look for you (singular)

3. wanaroj: He/they will look for us (plural)

FE
(1) 55 E oA LA MERRE B S P I 5 ¥+ - Translate these Northern Pame
numerals to their numerical values
1. karatenhiup teria =14
2. teriuhin tenhiup =56
(2) FEhFE P RO B EERRILEDIEMAEE - Translate either the numbers to
1. 40 =git[’ai tenhiun
2. 21 =kanuje tenhiup git [ ‘aj
3. 3=rnu?
4. 57 =teriuhin tenhiun santa
(3) 7 LA_E P Bl ME kA R S E S ARV P AL (H # S - Match the Central Pame
numerals above to the numerical values.
nda lien nda ntsaw? = 28
nda lien nda ntsaw? nda = 29
nda ntsaw? nda =9
nda lien seska?ai tili?ja = 36

nui =2



seska?ai tilinlihip = 17
seska?ai kik'ai = 15
(4) FFfFiE e BRI LEDIE BB B 73R 2 - Translate these Central
Pame numerals to Northern Pame numerals.
1. seska?ai ranhii? = kara tenhinp git [ ‘ai
2. nuilien nui = git [ “ai tenhiup nuji

3. kipui = giriui

B8
(1) sHig A FEC% - Please match the sentences.
uolJliaQa SKVXL NTMFG ERCBD HAPW
(2) s RE -nu FEE%EES T HYIIEE »  Please explain the function(s) of the
component —nu.
-nu: FonEEEEERRIEEC  subject and genitive marker
(3) FEEIEER S CEA T AHGE » FHAETEE N LK) o Please
translate the following sentences into English. (please underline your translation if
you believe the sentence is expressed with honorifics)

1. That kid’s food is not delicious, either.

2. That skin is good, yet my mother won’t buy it.
(8) HF NA AT EIEERP4ERE - Please translate the following into
Uchinaaguchi.

1. Naashibinu kaa magurani?

2. Nuu mununu maasaibiiga?

3.  Warabinu faa tuishiga tumiraN

4. Yatasaru ayaanu ‘waanu kaa kooibiiN
5

Munuga churasakutu churakooneeru warabi tumimisooree.

VYA

(In the problem, the 16 words have been sorted in alphabetical order.)
1. *dbnp > dzien
2. *kots > kat
3. *reSeto > rzeszoto

4. *glina > glina



. *vezp > wigz
. *zelods > zotadz
. *orplb > orzet

. *lpve > lew

O OO0 3 O Wn

. *§¢en¢ > szczeni¢
10. *¢edo > czgdo

11. *tele > ciele

12. *toCa > tecza

13. *dols > dot

14. *rvzp > rez

15. *Casa > czasza

16. *leds > lod

(1) FR B FAGHTH B s R R A -

for the Proto-Slavic words below.

Write down the polish words

*detelina > dzigcielina (easiest one, only needs to know palatalization)

*lenb > len (needs to know e-ablaut happened before yers-trans.)

*jastrebs > jastrzab (see the r is palatalized?)

1.
2.
3. *blods > blad
4.
5.

*Cesnbkb > czosnek (needs to know palatalization came before yers-trans.)

(2) FR BN EE AR ACLEE (FR © —[EMstFRr—EFE) -

Write down the Proto-Slavic words for the Polish words.

6. 777?(vozw) > wobz (is o because v isn't palatalized; is b because z isn't

palatalized)

7. 777?(meds) > midd (is e because m is palatalized)

8. 777?(senb) > sen (is both b because neither s or n is palatalized)

9. 777?77(sedlo) > siodto

10. ?72???(ovesb) > owies (key: b, b, € all have potential become e, but *b won't

palatalize *v, and *e will become o (s is an alveolar consonant))

F1E

The rule is as follows:



1. One-syllable words and verbs keep their ‘e’ unchanged. Notably, ble is not in

this category because the inserted vowel would make it a two syllable word if

the ‘e’ were to remain.

2. If a polysyllabic non-verb has a bilabial consonant before the ‘e’, the ‘e’

becomes an ‘0’.

3. Otherwise, the ‘e’ disappears.

Thus, we have:
(1) REETEMEFRIKT, BRSSP ERE), KAAER
HAEEHA . 55 RS — 1 ?

The only word that doesn’t follow the rules above is toksawe, or ‘message’,

)

making it the loan word.

LR &y — s kA i) s e Fooesd . R RHE A5 B ‘e’ Zanfag

HERRA ‘e, ‘o BAEE=MARE.

> ppke (‘we two hear’), pipke (‘two people hear’), be (‘animal cry’),
korpge (‘we leave’)

e>0 gnbe (‘marking stake’), mekpe (‘mountain’), dekpe (‘dirty’)

>0 kine (“side’), dmge (‘smoke-covered’), bnge (‘crooked’),




